
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

sArvabhauma-rAgapaJjaraM  
 
 In the kRti ‘sArvabhauma sAkEta’ – rAga rAgapaJjaraM, zrI tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P sArvabhauma sAkEta rAma  
 manasAra palka rAdA dEvatA (sArva) 
 
A pArvatI ramaN(A)rcita pAda ramA  
 pati vandya parAtpara dIna bandhO (sArva) 
 
C muddu mudduga mATal(A)Dinadi  
 mundu rAka sadA veta jenducunu  
    kaddu kadd(a)nucu cira kAlamunu  
 karaguc(u)NDavalenA tyAgarAja nuta (sArva) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAma of ayOdhya - the Great Ruler of the Universe! O Great 
Ruler of the deities! O Lord whose feet are worshipped by Lord ziva! O Lord 
saluted by viSNu! O Lord who is beyond all! O Lord who is kind to the humble! O 
Lord praised by this tyAgarAja! 
 It was earlier that You spoke very charmingly to me; but, now, because 
You are not manifesting before me, shall I always remain grief-struck and melt 
away for a long time in the fond hope that You are certainly there? Can’t You 
speak to me frankly? 
 
Word-by-word meaning  
 
P  O Lord zrI rAma of ayOdhya (sAkEta) - the Great Ruler (sArvabhauma) 
of the Universe! Can’t (rAdA) You speak (palka) to me frankly (manasAra) 
(literally to one’s heart’s content)? O Great Ruler of the deities (dEvatA)! 
 
A O Lord whose feet (pAda) are worshipped (arcita) by Lord ziva – the 
Consort (ramaNa) (ramaNArcita) of parvatI! O Lord saluted (vandya) by viSNu – 
the Consort (pati) of lakSmI (ramA)!  



 O Lord who is beyond all (parAtpara)! O Lord who is kind (bandhu) 
(bandhO) (literally a relative) to the humble (dIna)!  
 O Lord zrI rAma of ayOdhyA - the Great Ruler of the Universe! Can’t You 
speak to me frankly! O Great Ruler of the deities! 
 
C It was earlier (mundu) that You spoke (mATalu ADinadi) 
(mATalADinadi) very charmingly (muddu mudduga) to me;   
 but, now because You are not manifesting (rAka) (literally come) before 
me, shall I always (sadA) remain (uNDavalenA) grief-struck (veta jenducunu)  
and melt away (karagucu) (karagucuNDavalenA) for a long (cira) time (kAlamu) 
(in the fond hope) that (anucu) You are certainly there (kaddu kaddu) 
(kaddanucu)?    
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord zrI rAma of ayOdhyA - 
the Great Ruler of the Universe! Can’t You speak to me frankly! O Great Ruler of 
the deities! 
  
Notes –  
 A – ramA pati vandya – This is how it is given in the book of TKG and 
ATK. However, in the books of CR and TSV/AKG this is given as ‘ yuga bhakta 
vandya’; in the book of TKG, the same (yuga bhakata vandya) is given as an 
alternative. In my opinion, ‘ramA pati vandya’ may not be incorrect because of 
the word ‘dEvatA sArvabhauma’ used by zrI tyAgarAja to indicate that he is 
addressing zrI  rAma as ‘parabrahman’ – the Supreme Lord of whom the trinity – 
brahmA, ziva, viSNu are the three aspects.  This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C – kaddu kaddu – The assertion that God is there. Please also refer to 
kRti ‘kaddanu vAriki’ rAga tODi.  

 Devanagari 

{É. ºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè¨É ºÉÉEäòiÉ ®úÉ¨É ¨ÉxÉºÉÉ®ú  
   {É±Eò ®úÉnùÉ näù´ÉiÉÉ (ºÉÉ´ÉÇ) 
+. {ÉÉ´ÉÇiÉÒ ®ú¨É(hÉÉ)ÌSÉiÉ {ÉÉnù ®ú¨ÉÉ  
    {ÉÊiÉ ´Éxt {É®úÉi{É®ú nùÒxÉ ¤ÉxvÉÉä (ºÉÉ´ÉÇ) 
SÉ. ¨ÉÖqÖù ¨ÉÖqÖùMÉ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)Êb÷xÉÊnù  
   ¨ÉÖxnÖù ®úÉEò ºÉnùÉ ´ÉäiÉ VÉäxnÖùSÉÖxÉÖ  
   EòqÖù Eò(qù)xÉÖSÉÖ ÊSÉ®ú EòÉ™ô¨ÉÖxÉÖ  
   Eò®úMÉÖ(SÉÖ)hb÷´É™äôxÉÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ºÉÉ´ÉÇ) 

 English with Special Characters 

pa. s¡rvabhauma s¡k®ta r¡ma manas¡ra  
   palka r¡d¡ d®vat¡ (s¡rva) 
a. p¡rvat¢ rama(¸¡)rcita p¡da ram¡  
    pati vandya par¡tpara d¢na bandh° (s¡rva) 
ca. muddu mudduga m¡¶a(l¡)·inadi  



   mundu r¡ka sad¡ veta jenducunu  
   kaddu ka(dda)nucu cira k¡lamunu  
   karagu(cu)¸·avalen¡ ty¡gar¡ja nuta (s¡rva) 

 Telugu 
xms. ryLRi*Ë³Ýª«sV ryZNP[»R½ LSª«sV ª«sV©«sryLRi  

   xmsÌÁä LSμy ®μ¶[ª«s»y (ryLRi*) 

@. FyLRi*¼d½ LRiª«sV(ßØ)Ljiè»R½ FyμR¶ LRiª«sW  

    xms¼½ ª«s©ô«sù xmsLS»R½öLRi μk¶©«s ÊÁ©ôð¯[ (ryLRi*) 

¿RÁ. ª«sVVμôR¶V ª«sVVμôR¶VgRi ª«sWÈÁ(ÍØ)²T¶©«sμj¶  

   ª«sVV©ô«sV LSNRP xqsμy ®ªs»R½ ÛÇÁ©ô«sV¿RÁV©«sV  

   NRPμôR¶V NRP(μôR¶)©«sV¿RÁV ÀÁLRi NSÌÁª«sVV©«sV  

   NRPLRigRiV(¿RÁV)ßïáª«sÛÍÁ©y »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ryLRi*) 

 Tamil 
T. ^ôoYùTü4U ^ôúLR WôU  
   U]^ôW TpL WôRô3 úRYRô (^ôoY) 
A. TôoY¾ WU(Qô)o£R TôR3 WUô  
    T§ Ykj3V TWôjTW ¾3] T3kúRô4 (^ôoY) 
N. Øj3Õ3 Øj3Õ3Lô3 UôP(Xô)¥3]§  
   ØkÕ3 WôL ^Rô3 ùYR ù_kÕ3Ñà  
   Lj3Õ3 Lj3(R3)àÑ £W LôXØà  
   LWÏ3(Ñ)iP3YùX]ô jVôL3Wô_ ÖR (^ôoY) 
 
NôoYéUú]! NôúLR CWôUô!  
U]RôW TLWXôLôRô? úRYoL°u NôoYéUú]! 
 
TôoY§ UQô[]ôp ùRôZlùTt\ §ÚY¥úVôú]! CXdÏª 
UQô[]ôp YQeLlùTtú\ôú]! TWôTWú]! G°úVô¬u Ñt\úU! 
   NôoYéUú]! NôúLR CWôUô!  
 U]RôW TLWXôLôRô? úRYoL°u NôoYéUú]! 
 
(¿) úRù]ôÝLl TLokRÕ  
Øu]m; (ClúTôrÕ ¿) YôWôRR]ôp, GqYUVØm ÕVÚtß,  
(ùRnYm) EiÓiùP], TX LôXØm EÚ¡d ùLôi¥ÚdL 
úYÔúUô? §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 NôoYéUú]! NôúLR CWôUô!  
 U]RôW TLWXôLôRô? úRYoL°u NôoYéUú]! 
 
NôoYéUu þ JÚYû]l T¦VôÕ EXLôsúYôu 



 Kannada 

®Ú. ÑÛÁÚÊºèÈÚß ÑÛOæÞ}Ú ÁÛÈÚß ÈÚß«ÚÑÛÁÚ  
   ®ÚÄQ ÁÛ¥Û ¥æÞÈÚ}Û (ÑÛÁÚÊ) 
@. ®ÛÁÚÊ~Þ ÁÚÈÚß(zÛ)Â`}Ú ®Û¥Ú ÁÚÈÚáÛ  
    ®Ú~ ÈÚ«Ú§ôÀ ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ ¦Þ«Ú ¶«æàªÞ (ÑÛÁÚÊ) 
^Ú. ÈÚßß¥Úß§ ÈÚßß¥Úß§VÚ ÈÚáÛl(ÅÛ)t«Ú¦  
   ÈÚßß«Úß§ ÁÛOÚ ÑÚ¥Û Èæ}Ú eæ«Úß§^Úß«Úß  
   OÚ¥Úß§ OÚ(¥Ú§)«Úß^Úß _ÁÚ OÛÄÈÚßß«Úß  
   OÚÁÚVÚß(^Úß)yuÈÚÅæ«Û }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÑÛÁÚÊ) 

 Malayalam 
]. kmcz`ua kmtIX cma a\kmc  
   ]evI cmZm tZhXm (kmcz) 
A. ]mczXo ca(Wm)cvNnX ]mZ cam  
    ]Xn hμy ]cmXv]c Zo\ _tÔm (kmcz) 
N. ap±p ap±pK amS(em)Un\Zn  
   apμp cmI kZm shX sPμpNp\p  
   I±p I(±)\pNp Nnc Imeap\p  
   IcKp(Np)WvUhse\m XymKcmP \pX (kmcz) 

 Assamese 

Y. aç¾ïã\öì] açãEõTö »ç] ]Xaç»  
   Y’õ »çVç åV¾Töç (aç¾ï) 
%. Yç¾ïTöÝ »](Sç)×$JôÛTö YçV »]ç  
    Y×Tö ¾XË²Ì^ Y»ç±Y» VÝX [ýãμùç (aç¾ï) 
$Jô. ]Ç�Ç ]Ç�ÇG ]çOô(_ç)×QöX×V  
   ]Ç³VÇ »çEõ aVç å¾Tö åL³VÇÅ$JÇôXÇ  
   Eõ�Ç Eõ(�)XÇÅ$JÇô ×$Jô» Eõç_]ÇXÇ  
   Eõ»m($JÇô)‰ø¾ã_Xç ±Ì^çG»çL XÇTö (aç¾ï) 

 Bengali 

Y. aç[ýïã\öì] açãEõTö Ì[ýç] ]XaçÌ[ý  



   Y’õ Ì[ýçVç åV[ýTöç (aç[ýï) 
%. Yç[ýïTöÝ Ì[ý](Sç)×»JôÛTö YçV Ì[ý]ç  
    Y×Tö [ýXË²Ì^ YÌ[ýç±YÌ[ý VÝX [ýãμùç (aç[ýï) 
»Jô. ]Ç�Ç ]Ç�ÇG ]çOô(_ç)×QöX×V  
   ]Ç³VÇ Ì[ýçEõ aVç å[ýTö åL³VÇÅ»JÇôXÇ  
   Eõ�Ç Eõ(�)XÇÅ»JÇô ×»JôÌ[ý Eõç_]ÇXÇ  
   EõÌ[ým(»JÇô)‰ø[ýã_Xç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (aç[ýï) 

 Gujarati 

~É. »ÉÉ´ÉÇ§ÉÉä©É »ÉÉHàílÉ −÷É©É ©É{É»ÉÉ−÷  
   ~É±Hí −÷ÉqöÉ qàö´ÉlÉÉ (»ÉÉ´ÉÇ) 
+. ~ÉÉ´ÉÇlÉÒ −÷©É(iÉÉ)ÌSÉlÉ ~ÉÉqö −÷©ÉÉ  
    ~ÉÊlÉ ´É{v ~É−÷Él~É−÷ qöÒ{É ¥É{yÉÉà (»ÉÉ´ÉÇ) 
SÉ. ©ÉÖtØö ©ÉÖtØöNÉ ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)Êeô{ÉÊqö  
   ©ÉÖ{qÖö −÷ÉHí »ÉqöÉ ´ÉèlÉ Wðè{qÖöSÉÖ{ÉÖ  
   HítØö Hí(tö){ÉÖSÉÖ ÊSÉ−÷ HíÉ±É©ÉÖ{ÉÖ  
   Hí−÷NÉÖ(SÉÖ)ieô´É±Éè{ÉÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (»ÉÉ´ÉÇ) 

 Oriya 

`. jÐgàÒbþ×c jÐÒL[ eþÐc c_jÐeþ  
   `mçþL eþÐ]Ð Ò]g[Ð (jÐgà) 
@. `Ðgà[Ñ eþc(ZÐ)QÙ[ `Ð] eþcÐ  
    `[Þ gtÔ `eþÐ`ùeþ ]Ñ_ aÒuÐ (jÐgà) 
Q. cÊ~Ê cÊ~ÊN cÐV(mþÐ)XÞ_]Þ  
   cÊtÊ eþÐL j]Ð Òg[ ÒStÊQÊ_Ê  
   L~Ê L(~)_ÊQÊ QÞeþ LÐmþcÊ_Ê  
   LeþNÊ(QÊ)¨ÆgÒmþ_Ð [ÔÐNeþÐS _Ê[ (jÐgà) 

 Punjabi 

a. nsj¯e¬g nsE~Y jsg g`nsj  



   akE js]s ]~mYs (nsj¯) 
A. asj¯Yv jg(Xs)ujMY as] jgs  
    auY m`]i ajsYaj ]v` d`_© (nsj¯) 
M. gx°]x gx°]xI gsS(ks)uU`u]  
   gx`]x jsE n]s m~Y O~`]xMx`x  
   E°]x E(]])`xMx uMj Eskgx`x  
   EjIx(Mx)XUmk~`s YisIjsO `xY (nsj¯) 
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